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K i a d ó h i v a t a l  ;
PÉCSETT. Mária-u. 1. sz.
a kir. Ítélőtábla épületével

szemben,
nová az előfizetések és a lap 
«átküldésére vonatkozó föl- 

szólalások intézendők.

P O L I T I K A I  N A P I L A P

S z e r k e s z t é l  I r s d s

MÎ, Mana-uUa I. s .
a kir. tábla átelleuóben.

nová a lap szellemi részéi
illető minden közlemény

int» zendő.

Kéziratot vissza nem adunk

Hirdetéseket
a Kiadóhivatal vesz föl

Népbolonditók.
Páuu, 1897. április ká 22

„Jogot a népnek !* — ezzel a büszke 
jelszóval vonult be husvétvasárnapján a 
budai független polgárok által egybehívott 
népgyűlésre a budapesti szociáldemokrata 
kolomposok által felbujtogatott reudxavaró 
tömeg, hogy azt a gyülekezetét, a mely­
nek programmjába éppen a „jogot a nép­
nek !u jelszó megvalósítása, az általános 
választási jog sürgetése, a sajtószabadság 
megvédése és egyéb népszabadsági eszmék 
propagálása volt felvéve, éretlen sihederek 
módjára megzavarják, annak erőszakos 
feloszlatását előidézzék, a hozott határo­
zatok hatását az okozott botránynyal meg­
semmisítsék, a még visszalevő programm- 
pontokra nézve pedig még a tanácskozást 
is lehetetlenné tegyék.

Mert más céljuk botrányos viselke­
désükkel nem lehetett, hisz józan okuk 
sem volt arra, hogy botrányt csapjanak 
nyomban az után a határozat után, a mely­
ben a gyűlés az általános választási jogot 
sürgette. Különben nem az ő érdemük, 
hogy ezt a határozatot is meg nem aka­
dályozták, mert ők a botrányt már a gyű­
lés megalakulása idejére szánták, a mikor 
jöttment apostolukat, Pfeiffer Sándort az 
elnöki székbe erőszakolták. Arra számítot­
tak, hogy az ezernél több jelenlevő függet­

len polgár az alig száz főnyi vad szociá­
lisa  erőszakoskodásának nem fog engedni 
s a tolakodó kolompost kiakolbólitják az 
elnöki emelvényről, amely esetben már a 
tanácskozás megkezdését is megakadályoz­
ták volna. Ez a számítás azonban hajótörést 
szenvedett a polgárok józan türelmességéu, 
mert Pfeiffer tényleg elnökösködött s igy 
a tanácskozás megkezdhető volt.

De a nyugalom nem sokáig tartott; 
a második tárgynál, a sajtószabadság meg­
védése iránt való tárgyalásnál kitört a 
hazatlan bérencek vad zenebonája s célju­
kat elérték, sem a sajtószabadság megtá­
madása, sem a kvótaemelés ellen nem 
lehetett határozatot hozni.

Banffy báró ég az osztrák túlzók meg 
lehetnek elégedve legújabb szövetségeseik­
kel, mert a legbrutálisabb rendőrség sem 
tett olyan jó szolgálatot & jogtipró zsar­
nokságnak és az ország anyagi romlásara 
törő osztrák kapzsiságnak, mint azok a 
vörös szocialisták ott az ország főváro­
sában.

Mert hát az nagyon feszélyezi a kor­
mányt reakcionárius törekvéseiben, ha annak 
a polgárságnak a körében, amely már bir­
tokában van a politikai jogoknak, komoly 
mozgalom indul meg ezeknek a jogoknak 
szélesebb körökre való kiterjesztése érde­
kében, ha a polgárság erélyesen tiltakozik 
a már kiküzdött általános szabadságjogok

elkobzása ellen s ha a közvélemény impo­
záns megnyilatkozása beleszól a uemzet- 
rontó alkuba. Az ilyen mozgalmat elfojtani, 
a közvélemény nyilvánulását elnémítani 
hatalmi erőszakkal lehet ugyan, de nagyon 
veszedelmes dolog; sokkal célszerűbb szö­
vetkezni a nép salakjával, hogy amit a 
hatalmi zsarnokság maga megtenni nem 
merészel, a gyülekezési jog s a vélemény­
nyilvánítási szabadság megsemmisítését ez 
a söpredék vigye keresztül.

Közéjük küldi tehát a hatalom a leg­
alsó néposztályoknak felbérelt emisszáriu- 
sait, akik véres dikciökkal, az általuk soha 
sem érzett nyomorúságnak hajmeresztő 
ecsetelésével felbőszítik & tudatlan tömeget 
azok ellen, akik neki igaz barátai, akik 
helyzetének javításán nemcsak üres frázi­
sokkal, de már szerzett jogaik egész ha­
talmával is munkálkodnak, hogy igy maga 
a jogtalan, az elnyomott nép semmisítse 
meg féktelenkedésóvel azt a befolyást, a 
mely az Ô érdekükben hivatva és képes 
is lenne érvényt szerezni az általános em­
beri jogoknak.

És az államhatalom számkivetett pá­
riái felülnek a hatalom titkos ágenseinek, 
nem ismerik fel a durva álarc alatt lap­
pangó sátánt, aki szenvedélyeiknek híze­
legve hatalmába keríti testüket-lelküket, 
hogy felhasználja őket a saját szabadulá­
suk utjának eltorlazzolására. Pedig hát

„t'ecsi Figyeli" tárcája
A fehérruhás leány.

— ▲ „Pécsi Figyelő4* sredeti tai*á|a, —

H a  a z  a b l a k o m o n  k i n é z e k ,  o d a  l á t o k  
a T a r d o i é k  k á s á r a  ; a n n a k  a h á z n a k  is a  
m u s k á t l i s ,  g y ö n g y  v i r á g o s  a b l a k á r a .  S o k s z o r  
ott f e l e j t e m  t e k i n t e t e m e t  a z o n  a  f e h é r  f ü g ­
g ö n y ü l  k i s  a b l a k o n ,  a h o l  o l y  h i v o g a t ó a n  b ó -  
l i n t g a t n a k  a z o k  a  p ir o s  m u s k á t l i k ,  m e g  a z o k  
a f e h é r  g y ö n g y v i r á g o k .  Ú g y  b i n a k ,  c s a l o g a t ­
n a k ,  h o g y  n é z s e k  át h o z z á j u k ,  m e g  a h h o z  a  
r ó z s á s  a r c ú ,  á b r á n d o s  l e l k i  l e á n y h o z ,  a z  6 
h ű s é g e s  á p o l ó j u k h o z ,  a  T a r d o s  G i z i h e z .

—  N e  i n t e g e s s e t e k ,  n e  h i j j a t o k  ti p i c i  
s s ó t a l a n  v i r á g o k .  V a s a t o m é t  a k a r j á t o k  ?  V a g y  
m it  ?  M i é r t  is  h í v t o k  ?  J o b b  n e k e m  itt a z  
én m a g á a y o s  s z o b á m b a n  —  e g y e d ü l .  J o b b  
n e k e m  c s a k  i n n é t  n é z n i  t i t e k e t ,  ti p i c i  v i r á  
g o k ,  m i n t  ott ü l n i  m e l le t t e t e k  s z e m b e n  a z z a l  
a l e á n y n y a l  és b e s z é l n i  n e k i  a r r ó l  a  c s o d á s  
a l a k o k k a l  te lt  v i l á g r ó l ,  —  hol c s a k  i l la t ,  
á b r á n d ,  s z e r e l e m  l a k i k .  N e m  n e k e m  v a l ó  ez.  
M á s  a z  é n  v i l á g o m .  K ü z d é s .  n y o m o r ú s á g  —  
a z  v a l ó  n e k e m .  M e g s z o k t a m  m á r .  N e m  e s i k  
n e h e z e m r e .  N e m  is a k a r o m ,  h o g y  m á s k é p  
l e g y e n .  F é l e k ,  h o g y  a  b o l d o g s á g o t  n e m  is  
t u d n á m  e l v i s e l n i .  F é l e k ,  h o g y  n e m  is t u d ­

n á m  m e g b e c s ü l n i .  H i s z e n  n e m  t u d o m ,  h o g y  
k e l l  v e le  b á n n i .  —  N e m  v o lt  m ó d o m  b e n n e

—  E z é r t  n e m  m e g y e k  én m ost h o n á ­
tok ti p ic i  v i r á g o k .  N á l a t o k  b o l c o g s á g  v a n ,  
n á l a m  e z  h i á n y z i k .  É s  fé le k ,  h o g y  h a  o d a -  
s t o k n á m  h o z z á t o k ,  r á m  is r a g a d n a  v a l a m i  
a b b ó l  a z  i l la t o s  le v e g ő b ő l ,  a b b ó l  a z  é d e s  
b o l d o g s á g b ó l ,  s z e r e l e m b ő l .

—  M i k o r  u t o l j á r a  n á l a t o k  v o l t a m ,  a k ­
k o r  ie o l y a a  b o ld o g  v o l t a m .  S z o k a t l a n  ea  
n e k e m .  M o s t  m á r  b á n o m  is ,  h o g y  b e s z ó l t a m  
h o z z á t o k ,  h o g y  b e s z é lt e m  a z z a l  a  l e á n y n y a l .  
A  l e l k e m h e  v é ső d ö tt  m i n d e n  s z a v a ,  ott őr  
z ö m  a r ó a z a p i r o s  a r c á t ,  r a g y o g ó  s z e m e it .  —  
É s  o l y  n e h e z e m r e  e s i k .  —  Ú g y  n y o m j a  a  
i e l k e m e t  v a l a m i ,  ú g y  f é l e k  attól  a m u s k á t l i s ,
g y ö n g y v i r á g o s  a b l a k t ó l .

—  M i k o r  u t o l j á r a  e l jö t t e m  t ő le t e k ,  m i ­
k o r  m e g m o n d t a m  a n n a k  a  l e á n y n a k ,  h o g y  
s z e r e t e m ,  ú g y  űzött,  hajtott  v a l a m i .  —  H a a a  
s ie tte m . I d e  ü l t e m  a z  a b l a k h o z .  D e  n e m  m e r  
tem  á t n é z n i  h o z z á t o k .  A  t e k i n t e t e m  id e  té­
v e d t  a z  á g y a m  fölé erre  a  f e h é r r u h á s  l e ­

á n y r a .  O l y a n  k ü l ö n ö s  k é p  ez.
E g y  szé p  l e á n y  v a n  o d a f e n v e  fe h é r

r u h á b a n .  V i r á g o t  s z e d ,  g y ö n g y v i r á g o t .  D e  
n e m  k ö ti  c s o k o r b a ,  h a n e m  a m i n t  ie t e s z i  azt  
a fe h é r  g y ö n g y v i r á g o t ,  e g y e n k i n t  s z e d e g e t i  
le a a o k a t  a  p a r á n y i  feh ér  g y ö n g y s z e m e k e t  s 

a z t á n  e l d o b j a .
H a r a g s z o m  e r r e  a l e á n y r a .  S z í v t e l e n  

a z é r t .  M i é r t  b á n t j a  a z t  a k i s  v i r á g o t ?

M e g  a z t á n  a  s z á j a  k ö r ü l  ott ül v a l a m i  
g u n y o z  m o s o ly .  —  M i n t h a  e n g e m  a k a r n a  k i -  

g ú n y o l n i .
M á r  r é g e n  k i  a k a r t a m  v i t e t n i .  —  N e m  

s z e r e t e m  n é a n i .  D e  m i k o r  m e g m o n d t a m  V e ­
r á n a k ,  a i  ö r e g  c s e l é d n e k ,  h o g y  v i g y e  k i ,  
k e r e s z t e t  h á n y t  m a g á r a  és m a j d n e m  r í v a  f a ­
k a d t ,  h o g y  h a g y j a m  c s a k  itt, a  b e l  v a n .

M i k o r  m e g k é r d e t t e m ,  h o g y  h á t  m i c s o d a  
k é p  ez.  o l y a n  b o l o n d  d o l g o k a t  b e s z é lt  e z  a z  

ö r e g  f e h é r c s e l é d .

—  T u d j a  é d e s  l e l k e m  i f j u r ,  —  c s ú n y a  
j ó s z á g  e z  a  k é p .  A z  I s t e n  á t k a  v a n  r a j t a .  
M e g é r e z  m i n d e n  r o s s z á t  és h a  v a l a m i t  m e g ­
é r e t ,  a k k o r  m a g á t ó l  m e g i n d u l  —  a n é l k ü l ,  
h o g y  v a l a k i  a k i s u j j á v a l  ie h o z z á n y ú l n a .  —  
U g y - e  n e m  h is z i ,  p á d i g  i g y  v a n .

—  H á r o m  é v e ,  m i k o r  m é g  a a  ö r e g  
n a g y s á g o s  u r  is  élt,  a k k o r  tö rté n t .  A z  ö r e g  
n a g y s á g o s  u r  k ü n n  v o l t  a p u s z t á n .

— E g y  este é p p e n  itt r a k o s g a t t a m  e g y e t -  
m á s t  s U r a m f i a ,  e g y s z e r  c s a k  n a g y  z u h a n á s ­
sa l  l e e s ik  ez a  k é p .  —  M á s n a p  a z t á n  b e á l l í t  
á m  a z  ö reg  J á n o s  h u s z á r  s m o n d j a ,  h o g y  an  
ö reg  n a g y s á g o s  u r  m e g h a l t .  C s ú n y a  h a l á l a  

volt  n a g y o n .

—  A z ó t a  a z t á n  m e g i n t  itt lógott ez  a  
k é p  és ú g y  k é t  e s z t e n d e i g  n e m  is k í v á n k o ­
zott le. H a n e m  m ost e g y  é v e  k o r á n  r e g g e l  
m e g i n t  leesett.  N e m  is  m e r t e m  s z ó ln i  s e n ­
k i n e k .  C s a k  ú g y  m a g a m b a n  r e m e g t e m ,  l a
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hisz egész életüket

nagyon könnyen felismerhetnék, kugy azoa 
az úgynevezett apostolok csak álarcot vi­
selnek és idegen érdekeknek szolgáló sze­
repet játszanak közöttük; hisz látják, hogy 
azok, akik örökösen csak a munkásnep 
nyomorúsága fölött jajgatnak előttük, 
guk úri módban duskálkodnak, a melyet 
tisztességes utón nem szerezhetnek; tud- 
niok kell, hogy a munkásnép kiszipolyozói 
ellen mennydörgő apostolok maguk soha 
sem forgatnak kalapácsot vagy gyalut ; 
beszélnek az elviselhetetlen munkateherről 
anélkül, hogy maguknak fogalmuk lenne 
annak súlyáról, mert 
henye semmittevésben töltik el ; dúsan 
jövedelmez nekik a népbolonditás az el­
ámított dolgozó munkásnép kicsalt fillérei­
ből, de meg inkább abból a vérdijból, a 
mely nekik a nép félrevezetése fejében a 
hatalom kezelőitől kijár.

Hanem azért a hatalom rosszul szá­
mit, ha azt hiszi, hogy azok, akik a nép­
jogok kiküzdését Írták zászlójukra, a titkos 
emisszáriusok által felbujtott nép támadá­
saival szemben felhagynak az általános 
szabadságért folytatott harcukkal s meg­
vetik a népet, amely törekvéseiket nem 
tudja méltányolni. Nem, az az ellenzek, 
amely maga birtokában van már azoknak 
a jogoknak, a melyeket ki akar terjesztetni 
a jogtalan népre is, nem hajhász önös 
célokat, nem követel ezért hálát a felsza­
badítandó néptől, következóskép ennek há­
látlanig* sem lesz képes eltántorítani az 
emberi jogegyenlőség magasztos eszméjétől.

A budapesti szocialistákéhoz hasonló 
botrányok csak azért érintik fájdalmasan 
ennek az eszmének önzetlen híveit, mert 
azoü nagyon alkalmasak az igazi jogegyen­
lőség megvalósítását beláthatlan időkre el­
odázni, mert a hatalom birtokosai ez* kre 
a botrányokra utalva iparkodnak bizonyí­
tani, hogy azok a néprétegek, a melyek 
jogokat követelnek, ezekre még nem éret­
tek, s aki ezeket az államügyek intézésébe

nem hiába. Ka két napra a hatat ur elemész 
telte magat.

— Azóta aztán nem merünk hozzá 
nyuini. Azóta itt van ebben a szobában. Ne 
kivrnji  hat az ifjú ur. hogy kivigyem. Hadd 
mai ci tori itt. Tan má’ mejj jobbult. Meg hát 
hova 18 tenném.

És hát itt hagyattam ezt a képet. C ak 
árért is, mert ilyen bolondo8 dolgokat me 
Bélnek róla.

Ezt a képei nézem most is. Ezt a fe­
hérruhás leányt, ki oiy szivteienül tépi azo 
kát a harmatos virágokat. Es m;g nézem, 
szemeim meglelnek körívekkel éa úgy látom, 
mintha ez a leány megelevenednék. Odalép 
hozzáua. Még beszél is. Szárazon hidegen.

— Mit keressz te a szomszédban V .Vli 
dolgod tkrd ott ? Azt hiszed, boldogság v<*r 
reád ! Csalódok Nem linked való az. Maradj 
te csak itthon, mint én. Mert úgy jársz, 
mint ez a virág itt a kezemben Mikor kí 
nyílik, én letépem. Még illatozik, harmat is 
ragyog rajta de én mindentől megfosztom. 
Letépem izirmait, levelét, virágát. Aztán 
hadd szóródjék el a levél, hadd veszítse el 
illatát.

Te is így jársz. Szeretsz. Szereted 
a Tardos Gizit. És azt hiszed, hogy az is 
szeret téged Majd meglátod, hogy nemso­
kára kitépik a szivedből azt a virágot. El
is hervad, el is fonnyad, nem is illa’ozik.r i>
Le vérzik am majd lei&ed is, a hőimet 
kitépik. Csak aztán utana ne veszszen az is.

I
tralo befolyással :3lruházná, nem lenneV
kisebb könnyelműséggel vádolható annál, 
aki kést ad a gyerek kezébe.

Nekünk tehát, akik komolyan akar­
juk, hogy ne legyen az államban csupán 
terheket viselő, de jogokat nem élvező 
néposztály, nemcsak felfelé kell követel­
nünk a jogegyenlőséget., de rajta kell 
lennünk, hogy felnyissuk annak a teher­
viselő jogtalan népnek is a szemeit, hogy 
meglássa, kik az igaz barátai és kik az 
ügyét eláruló álapostolok. Ha majd ezeket 
a Mefiaztókat kiseprüzi köréből és csatla­
kozik igaz barátaihoz : a hatalom sem lesz 
képes soká ellentállni jogos kívánságainak,
mert a 
hatalom

és igazság mindig nagyobbjog
a szuronyoknál.

H í r e k .
Pécs, 1897. április a* 22.

A  háború.
A mostani napoknak az a szenzációja, 

hogy Törökország végre-valahára kimondotta 
a boldogító igen bzót. Ez az igen ezúttal 
ugyan nem szerelmi vallomás, hanem had­
üzenet volna, de minden esetre édesebben 
hangzik Heliászra, Krétára, sőt meg az ulti­
mátumozás grafomániájában szenvedő kül 
hatalmakra is. mintha a szultán törhetetlen 
ragaszkodásáról, soha ki nem alvó szereimé 
ről biztosította volna Kréta *zig«tét.

Fiatal hadnagy ócska ismerősöm van, aki 
csak nem rég váltott jegyet egy gyönyörű 
szép leanynyal. A mi katonatisztjeink ugyan
— hála Istennek — még messze vannak 
onnan ahol golyóbisok teremnek, de azért a 
legtöbbnek a tölténytáskájában mégis c ak 
izeg-mozog a marsallbot.

— Mowt vagyok Hugóra igazán büszke, 
szól a mi hadnagyunk jegyese, inikoi a tö­
rök hadüzenetről értesült.

— Hogy-hogy, jegyeztem meg hiszen 
ez még csak nyitánya a háborúnak, amely­
ről még n?m is tudhatni egész bizonyosság­
gal, opera, vagy csak operette kerektd ik-e  
belőle, meg hogy ez esetben is miféle szeie

Gúnyosan mosolygott a leány inig be­
szélt Engem meg \aiami lázas hidegség fo 
gott el. Remegtem. Haragudtam erre a ie- 
anyra. ki ily kínos dolgokat euttog a fü­
lembe azon a száraz, hideg hangon.

Pedig már nem is volt mellettem. Ott 
függött a falon újra. Onnét mosolygott rám 
újra.

— Nem h>szek neked. Bolond vagy. 
Csak gyötörni akarsz, nini azokat a kis 
virágokat Hazug vagy.

Az meg csak mosolygott
Elfordultam tőle. Oda néztem a Tar 

doaék ablakara , hol gyöngyvirág nyílik 
Ezek meg bólintgattak, mintha mondanák :
— Ne hig\j annak a fehérruhás leánynak. 
Nem mond igazat. Boldog lesz.

Ezeknek hittem
* **

Most már sokszor járok Tardoiékhoz. 
Kezdem megszokni a boldogságot. Hátha 
vége mar az én nyomorúságomnak is. Most 
jön a jutalom.

Mert hát szeretem éu azt a Tardos 
leányt igaz szerelemmel. O is azt mondja 
nekem Hát mért ne lehetnék boldog, ki tiltja 
ezt nekem V

Most is Tardoséktól jöttem, búcsúzni 
voltam náluk, mert fürdőre mentek. Soká el 
lesznek.

Valami úgy fáj nekem, hogy elmen­
nek. Úgy féltem én azt a rózsán arcú szép 
leányt.

pünk iesz benne : hőstenor, buffo, kórista, 
avagy megmaradunk a sugáenál . . .

— Mindegy, de tudja, a tiszti unifor­
misnak akkor van csak értelme, ha nem is ná­
lunk de legalább valami civilizált világrészben 
egy kis háborucska folyik . . .  Ez nagyon 
emeli az uniformist !

— Csakugyan ! a Hugó ina nagyon 
schneidigul fest . . .

♦
Mohamedán harcos (Kréta előtt) : Ah ! 

milyen könnyű szívvel hulltok ti el a hábo 
ruban. Egyetlen nő sírja magát utanatok ha­
lálra. Bennünket egész hárem sirat oda !

Keresztény harcos : Ellenben megköny- 
nyiti a halált, hogy nálatok száz feleséggel 
sem jár egy anyós, nálunk ellenben a hány 
feleség, aunyi anyós !

Muzulmán harcos ! Ah, értelek ! Vassos
ezredesnek bizonyára anyósa van Athénben !

*
A graeculus úgy látszik nőni akar. A 

szarva -  úgy látszik — megnőtt, majd k i- 
tünik, hogy letöri e a török.

A szarva különben másnak is megszo­
kott nőni. Épen az ilyenek a legártatlanabbak.

Napirtmd 1807. április 23-án.

Naptár: péntek, ápr. 23. — Rém. k»th :
Béla. — Prot : Béla. — Görög-kel. (ápr. 11. Nagy­
péntek, — Zsidó. S. Sebeb. iluucpe. — N ap kél 4 
óra 41 perckor; nyugszik 6 óra 44 perckor. Hold 
kél éjfél után 1 óra 10 perckor ; nyugszik d. e. 9 
óra 47 perckor. Hold utolcó negyede este 10 óta 48 
perc kér.

Id ő já r á s  : hőmérséklet 9 Celsius fok meleg ; 
légnyomás 749. — Kilátna . a központi mete >rologiai 
intézet j-lzése szerint : szá az idő, hőeimdkedá*, ké* 
sőbb borulás várható.

( V i d é k i  h í r l a p í r ó k  szövet­
s é g e  ) A vidéki hírlapírók szövetsége első 
rendszere* igazgatósági ülését tartja meg áp­
rilis 25-én, vasárnap délután négy órakor 
Szegeden, a kereskedelmi és iparkamarában. 
Az elnökség és az igazgatóság ezen az ülé­
sen számol be tevékenységéről. Ugyané dél­
előtt 10 órakor a felügyelő-bizottság tartja 
meg alakuló ülését, amelyen az elnökség és 
lehetőleg az igazgatóéig tagjai is megjelen­
nek. A két ülés tárgysorozata a következő :

Meg aztán a magánytól is félea. Ma­
gamra maradok ezzel a fehérruhás leány­
nyal, ki csak mosolyog azzal a gunyoH hideg 
mosoiylyal.

Brzaródik a Tardoaék ablaka is. Uda 
is hiába nézek. Nem v.rit majd Ki a mus 
katli, nem felLrlik majd a gyöngyvirág. 
Nem htuak, hogy menjek át. Hisz senki se 
lesz otthon.

Újra magam leszek. C*ak úgy magam 
ba tervezgetek majd. Úgy messziről gondo­
lok majd a Tardos Gizire, hogy mit csinál, 
hogy mii iát.

Nem tudom, gondol e majd ő is rám. 
Azt rnoudta ugyan, hogy igen. Éu elhiszem, 
— csak itthon volna újra. Mert hát ígérni 
könnyű mindent. Nem sok kell hozzá.

♦ * ♦
Harangsző után botorkáltam hazafelé. 

Künn voltam az akácosban.
Mikor Tardosék háza előtt elmeutem, 

az András gyerek kikiáltotta, hogy egy hét 
múlva megjönnek.

Örültem neki. Újra boldog leszek. Élői­
ről kezdjük azokat a rzép órákat.

Boldogan siettem haza. A konyhában 
a Verával találkoztam Ott sopánkodott a 
kemence mellett. Mikor megkérdeztem, hogy 
mi a baja. hát olyan siró hangán beszélt, 
hogy majd a szeme közé nevettem.

— Jaj édes lelkem ifjur, eda vagyok. 
Mert hát alig hogy elment, benézek a a***
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A felügyeld bizottsági üléaen d e. 10 órakor:
1. Megalakulás. 2. A szövetség pénzkezelésé­
nek megvizsgálása. Az igazgatósági ülésen
d. u. 4 órakor.  1. A múlt igazgatósági ülés 
jegyzőkönyvének előterjesztése 2. A pénztá­
ros és a felügyelő bizottság jelentése. 3. Az 

elnökség jelentése. 4. Az igazgatósági tagok 
jelentései. 5. Tagfölvételi kérvények. 6. In­
dítványok. — Az ülésen Pécsről L e n k e i  
Lajos, pécsi igazgatósági tag fog résztvenni.

— (Kinevezés.) A pécsi kir. Ítélő­
tábla elnöke, Z ö l d  Aladárt a pécsi kir. 
Ítélőtábla kerületébe díjas joggyakorlókká 
kinevezte.

-- (Pályásatok.) A pécsi pénzügy-
igazgatóságnál állami végrehajtói állás ran 
Üresedésben. Pályázati kérvények két hét 
alatt adandók be a pénzügy igazgatósághoz. 
— Az igali járásbíróságnál járáabirói állásra 
szintén pályázat hirdtttetik. Pályázók két 
két alatt nyújtsak be kérvényeiket a törv.- 
ezékhez.

(Vásárengedélyek,) A keresk 
miniszter megengedte, hogy a Somogy várme­
gyéhez tartozó Topouár községben a f hó
25-re eső országon vásár az évben kivétele­
sen f. hó 26 án (hétfőn) tartassák mag. - 
Kercseligeten pedig a múlt hó 24 érői elma­
radt országos vásár helyett mára engedélye 
zett pótvásárt a keresk, miniszter.

— (Katonai hirek.) M i h á 1 c s i c s 
György, honvédszázados törzstisztjelölt Pécs­
ről Lévára helyeztetett át zászlóaljparancs- 
noki minőségben. - B i 1 e t z k y Ede, 44-ik 
gyalogezredbeli kapitány a Nagy-Varadon 
fekvő honvédezredhez lett áthelyezve.

— (Gazdasági tudósító, ) A tőid - 
mivelédügyi miniszter Weasel Zsigmond, dóm 
bovari lakost Tolnamegye dombóvári járására 
nézve az állandó gazdasági tudósítód tiszttel 
megbizta.

— (Házassági szédelgő.) E 1 ó
r i á n c Antal, siklósi lakos, megunván a
hétköznapi életet, a mikor az ember csak kot 
keze keserves munkája által szerezhet pénzt 
s bármi sokat, de sohasem eleget. — elhatá­

rozta, hogy valami regényesebb utón módon 
fog pénzhez jutni. Jó öreg nénikék, kik kü 
lonös előszeretettel szoktuk házasságokat össze 
kötni t-  szétbontani, elmondták n<ki. hogy 
A n t a l o v i c s  Mari nevű leányzó meglehet 
lŐ^en vonzódik hozza s ha addig üti a vasat, 
a síig meleg, hát feleségévé is teheti. Persze 
Flóriánénak csak ez kellett ; ütötte bizony é 
a vasat és szerelmi esküivel annyira hatott 
a leányra, hogy az úgy bízott már benne, 
ra;nt haját magában. Vőlegényének tartotta, 
a kivel most, a húsvéti ünnepek elmúltával, 
akart megenkudni. A legény mikor latta, 
hogy a leány bizalmát teljesen meguyerte, 
lógta magát é. házassági bsrendezkedéëekre 
120 forintot csalt ki jegyedétől, a ki ezen 
kivül még egy szép ezüst zsebórával is meg­
ajándékozta, eljegyzésük emlékéül. Flóriáné 
azonban, mikor a pénzt a zsebeben érezte, 
felé se nézett többé menyasszonyának ; élte 
világát, inig a pénzben tartott, aztán pedig 

egy másik férjhez menüi vágyó leánynak 
kezdte a szelet csapmi. Bizonyára ezzel is 
úgy akart tenni, mint Antalovics Marival ; 
ez azonban feljelentette csalás miatt a csen­
dőrségnek Esek aztán elfogták a házassági 
szédelgőt, a kinél persze a kicsalt pénzből 
már egy krajcárt sem találtak meg. Az ügy 
folytatása most a törvényszék előtt fog majd 
következni ; ott találkoznak újra a rászedett 
menyass ony és a bzélhamo» vőlegény.

— (Békéltető bizottsági tagok 
választása.) Az ipartürvény értelmében 
az ipartestületek kebelében működő békéltető 
bizottságokba, melyek a munkaadók és segé 
(lek közötti ügyekben vannak hivatva iiól- 

j kezni. minden évben az iparessegédek részé­
ről 24 uj tag választandó. A választásra 
határnapul mest V a s z a r y Gyula főkapitány 
f. hó 25-ét, a jövő vasárnapot tűzte ki, mely 
napon délelőtt 10 órakor lesz a választás a 
városháza közgyűlési termében.

(Embert akart ölni.) Véres
j verekedés ügyében folytatja most a vizsgá­

latot a dunaszekcaői cser.dőrség. A írói van 
sró, hogy egy ember a másikat agyon akarta

bájába, hogy egy í:is rendet csináljak. Hát 
uram bocsá,’ egyszerre csak nem leesik az 
a, — — no má kimondom — az az istentelen 
kép. Baj lesz ifjúratn. Vigyázzon csak rá.

— Jel van Vera asszony, ne féljen 
Akkor is engem ér a baj, nem ki .yelmedet.

Aztán bementem. A kép még mindig 
ott volt a földön. Fölvettem.

Hát persze, hogy leesett, mikor elsza­
kadt az akasztók ja. Föltettem újra a régi 
helyre. Aztán a postát néztem.

Egy kis illatos levél akadt a kezembe. 
Valami lányos iró veit. Mikor föibontoiu, 
hát látom, hogy a Tardos Gizi irt Nem so­
kat, csak ennyit :

Mához egy hétre haza megyünk. 
Alig várom már. Hisz már oly régen vol 
tam otthon. — Tudja, olyan boldog 
vagyok. Magának megsúgom már innen 
messziről, hogy hogy menny asszony
vagyok. No ne haragudjék. Ne szidjon ám 
meg. IIi87 mi úgy is csak bolondoztunk, 
játszottunk egymással. Mulattunk — a 
malomba Nem volt, nem is lehetett az 
igaz szerelem. Csak rá fogtuk, hogy az. 
Ne haragudjék ! Hisz én magát most is 
szeretem. Olyan jó fiú is maga. Nagyon 
kellemesen lehet magával szórakozni. Kö­
szönöm a jóságát, a barátságát, ezerotetét.

Legyen ezután 
jó szomszédén!, 
mesélek sokat

is az én jó barátom, az én 
Majd ba haza megyek , 
► zépet a vőlegényem ről is.

Tardos Gizi.
Ennyi volt a levél. Feikacagtam. Még 

a könytin is kicsordult bele. Hát c^ak Ját­
szottuk, mulattunk egymással. Ö csak mu­
latott velem. Tudhattam volna előre. Hisz 
megmondta ez a fehérrubas leány. Csakhogy 
én nem akartam neki hinni. Pedig igaza 
volt. Nagyon igaza Azt a kis virágot ki 
tépték a lelkembő! Érzem, mert nagyon fáj. 
Csak aztán a lelkem is utána ne vesztzen. 
Mert így mondta ez a fehérruhás leány, a 
ki mon is onnét a falról mosolyog ram.

Akaratlanul is rá pillantok Mosolyog 
olyan gúnyosan, hidegen, mint mindig. De 
még gúnyosabban Mintha azt akarná
mondani ;

Látod, igazam volt. Megmondtam és be­
következett. Kitépték azt a virágot lelked- 
ből. Csak aztán utána no veszezen az is.

Es csak tépegeti tovább azt az ártatlan 
kis fehér virágot . .

Göndör Sándor.

i.

verni, meg akarta ölni, csak azért, mert 
rajtakapta, mikor így birkáját el akarta haj­
tani és természetesen ebben meg akarta aat 
akadályozni. Ekkor rátámadt, leverte egy 
bottal és a birkát mégis csak elvitte magá­
rul. B a n g a q a Zsifkónak hívják az ille­
tőt, aki egy birkáért nem átallotta ember­
társa életét veszélyeztetni } Dnnaszekcsőn 
lakik, ahol már régen ellenséges viszonyban 
volt P a p  János, ugyanottani lakossal s bu­
szút terveit ellene. A napokban e b o rú já t  
végre is akarta hajtani ; belopózott Pap ud­
varába s onnan egy b rkát akart ellopni» 
hogy igy okozzou kárt a gyűlölt embernek. 
Pap János azonban rajtaérte a lopáson s 
ekk or B a n g a n a Zsifkő a nála levé bottal 
rátámadt és addig verte, mig csak eszmélet­
lenül össze nem rogyott. És a birkát azután 
nyugodtan elhajtotta a saját portájára. A 
levert Pap Józsefet eszméletlen állapotban, 
vérbefagyva találták meg később, aki mikor 
magához tért, a fentebb leirt módon adta 
oiő a történteket. Bangana Zsifkot természe­
tesen letartóztatták a csendőrök a ő be is 
ismerte előttük, hogy Papot megverte, hogy 
boszuját kitöltse rajta ; de a birka ellopását 
tagadja s bár azt nála megtaláltak, azt ál­
lítja, hogy az csak úgy — tévedt hozzá. 
Hogy mennyiben van igaza, azt majd a to­
vábbi vizsgálat fogja kideríteni.

— (Tolvaj házaspár.) Csanádi
Zsuzsanna, kopácsi lakosnő házából vagy 
negyven forint értékű fehérneműt elloptak. 
Káros bejelentvén az esetet a dárdai csend- 
őrségnek, kitűnt, bogy a lopást egy házas­
pár, névszerint D ö m ö t ö r  István és T u r- 
k á 1 Mária követték el, a kiket e tettükért 
majd a bíróság fog feleléségre vonni

— (Sikkasztó kocsis.) N o u e r
Hermann, albert falui lakoshoz ezelőtt pár 
hónappal szolgálatba lépett G e i e r Marton, 
alsóaubztriai illetőségű kocsislegény. A távol 
idegenből jött ember igen jól viselte magát 
s csakhamar annyira megbízott benne a gaz­
dája, hogy pénzt is bízott rá. A kocsis egy- 
párszor hűségesen el is járt a pénzbeli meg­
bízatásokban, de m kor nagyobb összegecs- 
két, egy kijján épen busz forintot bízott reá 
a gazdája, akkor már visszaélt a bizalom­
mal és a pénzt elsikkasztotta. Természetesen 
megszökött, de a hercegszőllőti csei dőrség 
elfogta s most a bíróságnál varja büntetőiét.

— (Leégett présházak.) Sztgzár-
don N a g y  Sándor, ottani lakosnak a sző­
lőjében levő présháza kigyuladt s a tűz még 
két másik présházat is elhamvasztott. A kár 
mintegy negyedfélszáz frtot tesz ki ; de mi­
vel a leégett présházak biztosítva voltak, ez 
a kár megtérül. D a n i  Pál, decsi lakos­
nak a présháza a napokban szintén a tüa 
martalékává lett. Ez is biztosítva volt s igy 
a kár megtérül. Mindegyik tűzesetnél isme­
retien maradt a tűz keletkezési oka.

(Vásári tolvaj.) A szegzárdi 
orsz. vásáron itj. Il e 1 1 i n g e r Ferenc, tol­
nai lakostó: S k e k ó Mihály, agárdi lakos 
egy 20 frios órát ellopott. A va -iri tolvajt 
a csendőrök azonban még idejekorán elcsíp­
ték, mielőtt a lopott órán túladhatott volna 
s igy az visszakerült jogos tulajdonosához, a 
tolvajt pedig feljelentették a bíróságnak.

k.
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— (Statisztika as utakról.) A

s t a t i s z t i k a ,  m i n t  o l y a n ,  k é t s é g t e l e n ü l  ig á n  

h a s z n o s  és t is z t e l e t r e m é l t ó  t u d o m á n y .  H o ­

g y a n  é r t e s ü ln e  p é l d á u l  a r r ó l  a a  e m b e r i s é g ,  

h o g y  h á n y  d a j k á l t  k i s d e d  v a n  a n y u g a t i  

á l l a m o k b a n ,  m e n n y i  s á p f o g  e s i k  a  m ű v e l t  n é ­

p e k  a s z t a l  k u l t ú r á j á n a k  á l d o z a t á u l ,  a  n a g y ­

s á g o s  u r a k  s s á z a l é k a  h o g y a n  a r á n y l i k  a  fö ld -  

t a r ó  n é p é h e z ,  a  b i b l i á b a n  h á n y  p o n t o s v e s s z ő  

v a n  és a  t a v a s a i  d i v a t  f e l l e n d ü l é s e  m in ő  

a r á n y b a n  á l l  a  m i g r é n  e l t e r j e d é s é v e l .  A  k e ­

r e s k e d e l e m ü g y i  m i n i s z t e r  u r a t  e g é s z e n  m á s  

k i m u t a t á s  s z ó r a k o z t a t j a ,  ó  a  t ö r v é n y h a t ó ­

s á g i  u t a k r ó l  k í v á n  e g y  k i s  a k t a - t a n u l m á n y t  

s e z é r t  t e g n a p  s ü r g ő s e n  f e l h í v t a  P é c s  v á r o s  

h a t ó s á g á t ,  h o g y  a z  ö s s z e s  s t a t i s z t i k á b a n  h i ­

v a t a l o s a n  k é j e l g ő  h i v a t a l n o k o k a t  m o z g ó s ít s a  

e n n e k  é r d e k é b e n .

— (Szélhámos ékaaervigecek.)
S o k a t  f o r d u l n a k  m e g  a z  u t ó b b i  id ő b e n  o á  

l ü n k  is a fe k e te  b ő r ö n d j e i k k e l  a z o k  a v i g é -  

c e k ,  a  k i k  s o k a t  m u t a t ó ,  d e  a n n á l  k e v e s e b -  | je lö ltet ,  

bet érő é k s z e r e k k e l  h á z a l n a k  m o st,  h i t v á n y  

p o r t é k á i k a t  e r ő s z a k o s k o d v a  k í n á l j á k ,  e g y ­

s z ó v a l  a  j ó h i s z e m ű  k ö z ö n s é g e t  é r z é k e n y e n  

m e g k á r o s í t j á k .  A  b r i l l a n t  és  g y é m á n t n a k  s a ­

l a k j a i t ,  ö lesé  k ö v e k e t  f e g l a i n a k  a r a n y b a  és  

e z e k b ő l  f ü l b e v a l ó k a t ,  g y ű r ű k e t  és k ü l ö n b ö z ő  

é k s z e r e k e t  k é s z i t e n e k .  A  hol m e g j e l e n n e k ,  

ott m o z g ó s i t j á k  a z  ö s s z e s  h o r d á r o k a t  ás h á z  

ró l  h á z r a  k ü l d v e  ő k e t ,  n a g y  h a n g g a l  és é k  

té lén  d i c s é r e t e k  k ö n t  a j á n l j á k  p o r t é k á i k a t .

T á r s u l  v e s z i k  a z  e r r e  s a i v e s e n  v á l l a l k o z ó  

gseft  e m b e r e k e t ,  k i k  a z t á n  a l a p o s a n  m e g f e ­

j i k  a  lé p re  k e r ü l ő  b a l e k o k a t .  F i g y e l m e z t e t  

j ü k  z  k ö z ö n s é g e t ,  h o g y  n e  k i g y j e n  e z e k n e k  

a a  é k s z e r b e n  u t a z ó  c o m m i s  v o y a g e u r ö k n t k .

A z  á l t a l u k  m e g v é t e l r e  a j á n l o t t  é k s z e r e k  8 0  

■ s á s z l é k k a l  o l c s ó b b a n  k a p h a t ó k  m á s  j ó n e v ü  

é k s z e r é s z n é l ,  p é l d á u l  S c k ő n w a l d  I m r é n é l .

E z e k  a  c s a l á s b a n  u t a z ó  v i g é c e k  r e n d e s e n  a z ­

z a l  c s a l j á k  lé p r e  a  v e v ő k e t ,  h o g y  m é r é s *  

m e s é k e t  t a l á l n a k  k i ,  k o g y  e g y i k  m á s i k  é k ­

s z e r  e z é  m e g  z o s a z é  a  g ró fé ,  b á r ó é ,  n a g y  

urő vo lt ,  k i  s z o r u lt  k ö r ü l m é n y e k  k ö z é  j u t v a ,  

t ú l  a d o tt  a z o k o n .  Á s  é k s z e r e k  h i t v á n y  k ö v e i  

m é g  n a g y i t ó  ü v e g e n  is a l i g  i s m e r h e t ő k  fel  

és é p p e n  e z é r t  ig e n  k ö n n y e n  f é l r e v e z e t h e -  

t ő k  z n o k ,  k i k  e s z á z a d v é g i  k a l m á r o k n a k  

b e n g r a u a k .

— (Kútba fűlt.) M á l o m  k ö z s é g b e n  

F a r k a s  J á n o s m é ,  r é g ó t a  e s k ó r b a n  s z e n ­

v e d ő  ö r e g  a e s s o n y ,  t e g n a p  r e g g e l  n k ú t r a  

m e n t ,  v i z e t  m e n t e n d ő .  É p p e n  m i d ő n  a  v e d r e t  

f ö l h ú z n i  a k a r t a ,  le p t e  m e g  r é g i  n y a v a l y á j a  

a a  k a i b a  eeett, a h o l  c s a k  a  k é s ő b b  a r r a  

m e n ő k  t a l á l t á k  m e g  m e g h i d e g ü l t  testét.

— (Csőd.) G  e r  ő A n t a l ,  v i l l á n y i  l a k o s  

b e j e g y z e t t  v e g y e s k e r e s k e d ő  e l l e n  a  p á e s i  k i r .  

t ö r v é n y s z é k  m a i  n a p  a  c s ő d ö t  e l r e n d e l t e .  

C s ő d b i a t o s  B o g y a y  P o n g r á c ,  k i r .  t ö r v é n y -  

s z é k i  b író  ; t ö m e g g o n d n o k  R  á  s k  y  B é l a  d r . ,  

k e l y e t t e s e  K  e 1 e m e n  M ó z e s  d r .  p é c s i  ü g y ­

v é d e k .  I g é n y b e j e l e n t á s i  h a t á r i d ő  j u n i u s  1 .  ; 

f e l s z á m o l á s i  h a t á r n a p  j u n i u s  9.

m i é r t  iz  f e n t e b b  n e v e z e t t  k ö z s é g e k  a m a i  

n a p t ó l  k e z d v e  h a t ó s á g i l a g  z á r  a l á  h e l y e z t e t t e k .

— (Öngyilkossági kísérlet ) T e ­

h e r n e k  é r e z t e  B e t a  S á n d o r  k o n y i  l e g é n y  a z  

é le te t ,  p e d i g  m é g  c a s k  most lá tta  m e g  a 1 8  i k  

t a v a s a t .  N e m  t a l á l t  s s m m i b e n  ö rö m ö t,  sehol

s e m  le lt  v i g a s z t  ; a z é r t  e lh a t á r o z t a ,  h o g y  ö n ­

g y i l k o s s á  le s s .  M i e l ő t t  e l h a t á r o z á s é i  v é g r e h a j ­

totta v o l n a ,  m e g g y ó n t  é» m e g á ld o a o t t ,  h o g y  

i g y  b ű n e i t ő l  m e g t i s z t u l v a  k ö l t ő a h e s s é k  a b o l ­

d o g a b b  h a s á b a ,  a  hol n i n c s  t ö b b é  fö ld i  n y o ­

m o r  és s z e n v e d é s .  E l t e l i  s z ü r k ü l e t  u t á n  k i  

is  b a l l a g o t t  a  v a s ú t i  töltésre,  b e g y  o lt  m e g ­

v á r v a  a  1 1  ó r a i  v o n a t o t ,  a  s í n e k e n  h a l j o n  

m e g .  L e  is  f e k ü d t  m e r é s z  e l s z á n t s á g g a l  a  

s í n e k r e  ; d e  a z  é b e r  v o n z t v e z e t ő  m e g l á t t a  őt 

és h a t a l m a s  f ü t y ü l é s s e l  i p a r k o d o t t  e l r i a s z t a n i .  

B e t a  a z o n b a n  c s a k  t o v á b b  i* f e k v e  m a r a d t  

a  s í n e k e n  • m á r - m á r  k ö z e l  v o lt  z  m e g s e m m i ­

s ü l é s h e z ,  m i d ő n  a v o n a t v e s e t ő  h i r t e l e n  l e e r e s z ­

tette a  h ó e k é t  és a z s a l  k i l ö k e t t e  a z  ö n g y i l k o s -

a  k i  e g y  h a t a l m a s  n y e k k e n é s s e l  

v á g ó d o t t  a  v a s ú t i  töltés m e l l é .  B e t a  é l e t b e n  

m a r a d t ,  c s u p á n  f e j é n  s z e n v e d e t t  a u z ó d á s t .

— (A  harmadik polgármester.)
É l é n k  e s z m e c s e r e  f o l y i k  a  t o r o n y  a l a t t  a  

v á r o s o k  u j j á r e n d e z á s é r ő l  n y i l v á n o s s á g r a  ju t o t t  

s l a p u n k b a n  is t á r g y a l t  r e f o r m o k  d o l g á b a n .  

A z  is v a n  a b b a n ,  h o g y  a r e f o r m o k  s z e r i n t  a

3 0 , 0 0 0  l a k o s s á g o n  túl n é p e s  v á r o s o k n a k  k é t  

p o l g á r m e s t e r e  l e n n e  : e g y  a k i r á l y  á l t a l  k i ­

n e v e z e t t ,  e g y  v á l a s z t o t t .  A z  e lső ,  a k i  c s a k  

r e p r e z e n t á l ,  a m á s i k ,  a k i  k ö z i g a z g a t .  T á r g y a l ­

t á k  a z t  is és k o m o l y  s z ó v a l  k ö z z é t e t t e  v a l a k i  

a  t e r e n y a l j i  t a n á c s k o z á s b a n  :

— A k k o r  P á c s n t k  h á r o m  p o l g á r m e s t e r  

k e l l .  K e t t ő  n e m  e lé g .

—  M i é r t ?

—  H á t  a z  e g y i k ,  a k i  r e p r e z e n t á l ,  a  

m á s i k ,  a k i  k ö z i g a z g a t  . . .

N o ,  a h a r m a d i k  ?

A  b a n k e t t - r e n d e z ő .

V a r á 2 s g y ü r ü k  l e g ú j a b b  r e n d k í v ü l  l i n ó m ,  
e l e g á n s  k i v i t e l b e n ,  i g a z g y ö n g y ,  r a b i n ,  n e m e e  
o p á l o k k a l  é k í t v e  5  Írttó l  1 4  í r t i g .  L e g s z e b b  
j e g y g y ű r ű k ,  l e g d i v a t o s a b b  n ő i  ó r á k ,  l á n c z o k ,  
k a r k ö t ő k ,  f ü l b e v a l ó k ,  v a l ó d i  e z ü s t  e v ő k é s z l e  
t e k ,  a s z t a l i  á l l v á n y o k ,  e z u k o r d o b o z o k ,  g y e r ­
t y a t a r t ó k ,  s e r l e g e k ,  b a b é r k o s z o r ú k ,  s é t a b o t o k  
s t b .  a  l e g n a g y o b b  v á l a s z t é k b a n  e g y e d ü l

S C H Ö N W A L D  I M R É N É L

P é c t e t t ,  K i r á l y  f ő - u t e z a ,  »  H a t t y u é p U l e t b e n ,  
s z e r e z h e t ő k  be.

3Ra:

( A lla  tjár vány ok ) K e k e d ,  G ö r -  

c s ö n y ,  B e r e m e n d  és H e r c e g  S s .  M á r t o n  k ö z ­

s é g e k b e n  a s e r t á s v é s s  ú j ó l a g  k i t ö r t  s n e v e z e t t  

k ö z s é g e k  s e r t é s á l l o m á n y á t  a l a p o s a n  m e g -  

d ó s s m á i t a ,  S z ő k é d  k ö i s é g b e n  a j u h o k  köaött  

p e d i g  a r ü b k ó r  lé p e tt  föl  j á r v á n y e z e r ü l e g  ;

Művészet, irodalom.
O  Színtársulatunk Újvidéken. S o m o

g y i  K a r o l y ,  a  p é c s i  n » m z e t i  s z í n h á z  i g a z g a ­
tó ja  t á r s u l a t á v a l  Ú j v i d é k e n  h u s v é t v a s á r n a p j á n  
k e z d e t t e  m e g  e l ő a d á s a i t .  S z i n r e  k e r ü l t  z s u  
folt h á z  m e l l e t t  B o k o r  J .  „ T é l e n "  c í m ű  n é p  
s z í n m ü v e .  A  t i s s t a j ö v e d e l e m  e g y  r é s z é t  S o  
m o g y i  j ó t é k o n y c é l r a  f o r d ít o t t a .  H u n y a d i  
J ó z s e f ,  a N é p s z í n h á z  v o lt  t a g j a  és L i g e t i  
M a r i  p r i m a d o n n a  é n e k s z á m a i t  a k ö z ö n s é g  
t ö b b  í z b e n  m e g i s m é t e l t e t t e ,  a t ö b b i  s z e r e p ­
lő k  is r é s z e s ü l t e k  b ő v e n  a  k ö z ö n s é g  t a p s a i ­

b a n .  M á s o d i k  e l ő a d á s n a k  D ó c s y  „ U t o l s ó  
s z e r e l e m 41 c i m ü  v i g j á t é k a  m e n t .  A  f é n y e s  
r u h á z a t ,  a  s z é p  d í s z l e t e k ,  a  k i t ű n ő  r e n d e z é s  
e m e l t é k  a z  ú g y i s  m a g a s  n í v ó j ú  e l ő a d á s  s z ;u  
v o n a l á t .  L a j o s  k i r á l y t  H  e v e s i G á b o r  s z e ­

m é l y e s í t e t t e  L a c z f i  A p o r  n e h é z  s z e r e p é t  
C s i k i  L á s z l ó  k i t ü n ő e n  o ld o t t a  m e g  D r u -  
gett  M á r i á t  P .  K o v á c s  M a r i s k a  a d t a  k e d ­

v e s e n .

O  A müveit magyar családok lapja.
C s o d á l n i  v a l ó  d o lo g ,  h o g y  m i l y e n  g y o r s a n  

t u d t a  e g y e t l e n  h e t i l a p  m a g a  k ö r é  c s o p o r t o s í ­

t a n i  a  m a g y a r  i r o d a l o m  és a  m a g y a r  m ű v é ­

s z e t  s z á m o t t e v ő  m ű v e l ő i t .  C s a k  H e r c e g  F e ­

r e n c  l a p j á n a k ,  a z  U J  l D Ö K - n e k  s i k e r ü l t  ez,  

m e g  is s z e r e t t e  a z ó t a  m i n d e n  m ű v e l t  c s a l á d ,  

m e r t  a z  U j  I d ő k  h ü  t ü k r e  a m a g y a r  Í z l é s ­

n e k  és g y ű j t ő - h e l y e  a  t a l e n t u m o k  l e g j a v á n a k .  

R s g é n y e i ,  e l b e s z é l é s e i ,  r a j z a i  l e g j o b b  í r ó i n k  

t o l l á b ó l  k e r ü l n e k  k i ,  k é p e i t  a m a g y a r  m ű v é ­

s z e k  e g é s z  g á r d á j a  s z o l g á l t a t j a .  M e g l á t s z i k  

e n n e k  a l a p n a k  m i n d e n  iz é n ,  b e g y  b e c s ü l e ­

tes t ö r e k v é s s e l  á p o l j a  a b a z a i  i r o d a l o m  és 

m ű v é s z e t  m i n d e n  á g á t  s a z é r t  a m i t  a d ,  n e m ­

c s a k  f in o m ,  e l ő k e l ő  és m a g a s  s z í n v o n a l o n  

á l l ó ,  h a n e m  e g y ú t t a l  i g a z á n  m a g y a r  is. A z  

U j  I d ő k  m i n d e n  s z á m a  t a n ú s á g o t  t e s z  e r r ő l ,  

e lé g  b e t e k i n t e n i  a  l e g u t ó b b i  f ü z e t e k b e  is,  

h o g y  m e g g y ő z ő d j ü n k  r ó la .  É p e n  m o s t  f o l y i k  

e b b e n  a z  ú j s á g b a n  a  s z e r k e s z t ő n e k ,  H e r c e g  

F e r e n c n e k  r e g é n y e ,  a z o n k í v ü l  s ü r ü  v á l t o z a t ­

b a n  t a l á l u n k  b e n n ö k  a l a p  k é t  f ó m u n k a t á r -  

s á ló l ,  B r ó d y  S á n d o r t ó l  és M i k s z á t h  K á l m á n t ó l  

c i k k e k e t ,  h o s s z a b b  e l b e s z é l é s e k e t .  A  m o s t a n i  

é v n e g y e d  k e d v e z ő  a l k a l o m  a r r a ,  b o g y  a m a ­

g y a r  c s a l á d o k ,  a k i k  m é g  n e m  j á r a t j á k  e zt  a 

k i t ű n ő  f o l y ó i r a t o t ,  k ö z e l e b b r ő l  m e g i s m e r k e d ­

j e n e k  v e l e .  A  k i a d ó k  k é r é s r e  m u t a t v á n y s z á ­

m o t  is  k ü l d e n e k  b e l ő l e ,  a k i  p e d i g  l e g a l á b b  

f é l é v r e  e lő f iz e t  a i  U j  I d ő k - r e ,  a z  d í j t a l a n u l  

m e g k a p j a  a  G y n r k o v i c s - l a n y o k  p o m p á s  s z i  

ne* n a g y  k é p á t ,  a  m e l y  r ö v i d  id ő  a l a t t  a n y -  

n y i r a  m e g n y e r t e  a  k ö z ö n s é g  t e t s z é s é t ,  h o g y  

m o s t  m á r  a z  e l ő k e l ő  s z a l o n o k  l e g s a n b b  é k e s  

s é g e i  k ö z t  t a l á l j a k .  A z  U j  I d ő k - r e  a  m a g y a r  

m ü v e i t  c s a l á d o k  e z  e g y e t l e n  i g a z i  m a g a s  

s z í n v o n a l o n  á l l ó  k é p e s  f o l y ó i r a t á r a  e l ő f i z e t ­

h e t n i  a  k i a d ó k n á l  ( B u d a p e s t ,  S i n g e r  és W o l f -  

n e r  k ö n y v k e r e s k e d é s e ,  A n d r á s s y - u t  1 0 . ) ;  a z  

e lő f iz e t é s i  d i j  n e g y e d é v r e  2  frt,  f é l é v r e  4  frt, 

e g é s z  é v r e  8 frt.  M e l e g e n  a j á n l j u k  e z t  a  

f i n o m  k e t i l a p o t  o l v a s ó i n k  f i g y e l m é b e .

O  Magyarország megújhodása. Az
A t h e n a e u m  r é s z v é n y t á r s a s á g  k i a d á s á b a n  m e g ­

j e l e n ő ,  a  „ M a g y a r  N e m z e t  T ö r t é n e t e "  c i m ü  

t i s  k ö te te *  n a g y  m u n k á n a k  ( m i l l e n n i u m i  k i ­

a d á s )  k i l e n c e d i k  k ö t e t é b ő l  ( A  n e m z e t i  á l l a m ­

a l k o t á s )  m o s t  j e l e n t e k  m e g  a  1 0 3 . ,  1 0 4 .  és  

1 0 5 .  f ü l e t e k ,  a  m e l y e k b e n  B a U a g i  G é s a  t o ­

v á b b  f o l y t a t j a  a a  1 8 1 5 — 1 8 4 8  k ö z ö t t i  i d ő s z a k  

t ö r t é n e t é n e k  l e í r á s á t  és e l j a t  a  m i n d i n k á b b  

e r ő r e k a p ó  és n é p s z e r ű v é  lett  s z a b a d e l v ű  i r á n y  

e l f o j t á s á r a  tett i n t é z k e d é s e k  i s m e r t e t é s é i g .  A z  

1 8 3 6  i k i  t r ó n v á l t o z á s t ,  F e r e n c  c s á s z á r  h a l á l a  

és V .  F e r d i n á n d  t r é n r a l é p é s é n e k ,  n e v e z e t e ­

s e n  a z  o s z t r á k  c s á s z á r i  e im  és z  m a g y a r  

k i r á l y i  c i m  h a s z n á l a t á n a k  k ö r ü l m é n y e i t ,  e r r e  

n é z v e  z z  o r s z á g g y ű l é s i  v i t á k a t  r e n d k í v ü l  

é r d e k e s e n  é t  t a n u l s á g o s a n  í r j a  le  B a l l a g i  

G é z a  e b b e n  a k ö n y v é b e n .  E s e k  a  f ü z e t e k  is 

tele v a n n a k  e r r e  a  k o r s z a k r a  v e n a t k o s é  ig e n  

s z é p  s s ö v o g k é p e k k s l .  M a j d n e m  m i n d e n  m á ­

s o d i k  l a p r a  e s ik  e g y  e g y  s i ö v e g k é p .  E z e n  

k í v ü l  p o m p á s  m f i r a e i l é k l e t e k  v a n n a k  a fü ze t  

h e z  c s a t o l v a .  Í g y  „ G r ó f  S z é c h e n y i  I s t v á n "  

a r c k é p e  A m e r l i n g  F r i g y e s  f e s t m é n y e  u t á n .  

m e l y n e k  e r e d e t i j e  a M T .  A k a d é m i á b a n
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látható ; — „A nemzeti m o h á t  megnyitó
alőadásának ssinlapja* sikerült hasonmás ; 
— ,A* országgyűlési tudósítások 20 száma* 
Kossath Lajos kéairatának fakszimiléje ; — 
„Aa országgyűlési ifjúság búcsúja Kölcsey 
Ferenctőlu, a Nemzeti múzeumban öriött 
eredeti kézirat hasonmása ; — nA nemzeti 
színház* egy 1837-iki rajz után. Az egyes 
füzetek ára 30 kr. Kapható minden hazai 
könyvkereskedésben. Előfizetési ár negyed­
évre (12 füzet) 3 frt 60 kr. Félévre (24 fü- 
set) 7 frt 20 kr. Az előfizetők minden szóm 
baton egy-egy füzetet kapnak.

Törvényszék.
§ H ím ét a törvényszéknél. Az elnök

(idegesen) : őrmester, azt az embert, aki 
a padot úgy nyikorgatja ott, utasítsa ki 
azonnal !

A teremór : Nagyságos uram, itt nem 
mozgatja a padot senki.

Az elnök : De hát akkor miféle fül­
sértő zaj es ?

A teremór : A zsidó hallgatók maceszt 
ropogtatnak, meri husvétjuk van

§ A foglaló miatt. F r i e d m a n n  Sa 
lamonné Weiss Róza, átai lakosnő Schwarc 
Samu, ugyanottaai lakostól valami adás-vé­
tel megkötésének foglalójául 50 irtot vett fel. 
Az adásvétel azonban még sem jött létre s 
ekkor Schwarc a foglaló kétszeresét köve­
telte vissza az asszonytól, a mi törvényese 
riut ót megillette. Friedmanné azonban rá se 
hallgatott, míg csak 1893. júliusában a pécsi

járásbíróságnál az be nem pörölte az 60 frt 
ketszeiese és egyéb költségek erejéig. A 
pert azonban mégis Friedmanné nyerte meg, 
mert három tanúja volt, a kik ait bizonyít­
ják, hogy igenis viissaadta a foglaló kétese* 

t Schwarcnak, midőn az adásvételt meg 
bánta. Csakhogy ezek a tanuk kevéssel a 
per befejezése után többek előtt kibökkentették, 
nogy nekik 5— 10 frtokat Ígért Friedmanné 
ha azt vallják, hogy ő a foglaló kétszeresét 
visszaadta felperesnek, — s mivel előttük is 
azt állította, hogy igen is visszaadta, igy ők 
nyugodt lélekkel tanúsították ezt a bíróság 
előtt. Az e vallomást halló emberek meg 
most Schwarznak lettek a tanúi, a ki ez ala­
pon hamis tanulásra rábírás miatt jelentette 
ekkor fel Friedmannét a törvényszéknek, a 
kik a jelzett vétzég miatt vád alá ia helye* 
tek és ügyében tegnap délután tartották meg 
a végtárgyaláat Énnek eredményekép aatán 
a bíród ág a vádlottat, a kit K e r e k y Mihály 
dr. védett, elitélte 2 hónapi fogházra és he 
hajthatatlanság wattén még 10 napi fogházra
átváltoztatandó 50 frt pénibüntetéare. A t 
Ítélet ellen a vádlott ét védője felebbeztefc ; 
de felebbezett súlyosbításért a kir. ügyész is, 
valamint kára iránt polgári peres útra utalt 
panaszos képviselői* S z é k e l y  Ede dr. 
ügyvéd is.

Közgazdaság
Virágosnak a gyümölcsfák ?

Nem mondom ugyan, hogy tán éppen- 
nem volna etet reá, de annyit meg 

egész bátra i  állíthatok, hogy nagy lelki fá­
sultság és eltompuláz kell ahkos, kogy va- 
lak it egy flórájában álló gyümölcsfa egész

hidegen hagyjon. Hiszen a ki csak egy pa« 
rányi éraékkel is bir, valóságos gyönyört 
kell éreznie, midőn valamely gyümölcsfát vi­
rág pompájában maga előtt lát • majdnem 
lehetetlen, hogy lelkeiülést ne éressen a ter­
mészet e remekének láttára. — A mükerté- 
•setnek sok tudós dolgot köszönhetünk, e 
nagyszerűséget utánoznia, mégis aligha sike­
rülne neki.

S hogy e természeti remekmű még tel­
jesebb legyen, a szinvegyület is érvényesíti 

j szerepét. A  cseresznyefa hó sainü virágait 
nyomban követik a korai körtefajok féleségei, 
csakhogy ezekhez már rendesen a kikikan- 
dikáíó zöld levelek adják az árnyékolást. A  

mandula és őszi barack pirosod virágai az 
egész fakorocát bertj&ü be. Végül aztán kö­
vetkezik az almafa remek alkatú virágaival, 
a melynek miden egyes fehér síirmát rózsa 
sain lehelet csókolgatja. De hát hol is az a 
toll, a mely csak megközelítőleg is, e nagy­
szerűséget leírni képes volna!

De fordítsuk meg az érmet a másik
oldalára s tekintsük a gyümölcsfákat rea­
lisztikus néapontból.

Minden nézet megegyesik abban, hogy
a múlt ősz gyümölcsésseti tekiztetben jól 
vizelte magát. A kevésbé avatott asemnek 
sem volt nehéz felismernie, hogy a fák már 
ekkor termő rügyekkel gaadagon megrakod­
tak. S leszámítva azon némi kárt, a melyet 
nehány ónoz ezó a kajszi nbtracknál okozott, 
mégis elégülten várhattuk a tavaszt.

Mi termésietesebb, minthogy a gazdag
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szorgalmánál tán csak tudása nagyobb Ez a munkája 
— melyben méltó osztályosa Balassa József, a hang­
tani rész írója — koronája eddigi működésének. A nagy 
közönség, de meg aa irodalom is, mely lépten-nyomon 
kétségben van úgy úgy lingvisztikái kérdés felől, ebben 
a könyvben mindent megtalál, ami nyelvünk történetet, 
lélektanát világosié teszi előtte. A magyar íájszavak 
valóságos kincsssháza 8 z i n n y e y József T á j i z ó- 
t á r a ,  mely a Nyelvtörténeti Szótárral együtt a magyar 
nyeivkincs monumentális gyűjteménye. Szerkesztője ritka 
buzgalommal és tudással írja össze anyagát a befejezé­
séhez közelgő mÜDtk.

Nyelvünk és nyelvtudomány leggazdagabb forrása 
z népköltés. Népünk lélektanát, eredeti gendolkozás- 
módját, erejét és finomságát, szépségét és hajlékonysá­
gát itt ismerjük meg. Ezért üdvözlünk örömmel min­
den oly törekvést, mely a népköltés termékeit szá­
munkra megőrzi. Ilyen M a r g a l i c s  Ede nagy magyar 
közinondásgyüjteménye is. A magyar közmondás a 
maga kurtaságával, egyenességével, bzokszor humorával, 
hü tükre népünk eszejárásának. Margalics gyűjteménye 
hahonlitatlanul felette áll minden eddigi ilynemű gyűj­
teménynek, akár rendszeres voltát, akár rendkívüli gaz­
dag anyagát tekintve. Sok ezerre rúg ama közmondá­
saink száma, meiyek először az ő gyűjteményében kerü.- 
°ek napfényre. Mert ő nemcsak a nép vilagaba hatol 
ho ; nincs a magyar irodalomnak egyetlen terméke, 
hírlapban, vagy tudományos folyóiratban megjelent es 
idevágó megjegysése, melyet a gyüjtó föl tie hasznait 
volna. A füzetekben megjelenő könyv mindenkinek 
hasznos szolgálatot tesz. B e a e d e k Elek a magyar

Irta: RÓNA HÉLA. 33
zarrr*

Szívesen olvassuk L á s  á r  Béla könyvét : A t e g ­
n a p ,  a ma  é s  a k o l n a p  című tanulmány-sorozatot. 
A divatos francia irányok könnyed, de amellett alapot 
ismertetése kepesán as újabb magyar irodalom egyné­
hány jelentősebb alakjával foglaikosik a francia iro­
dalmi tárcák finom, szellemes hangján. Látóköre széles 
és tudása éles fegyvereivel a dolgok mélyére katul ; 
egy-egy észrevételével többet mond, mint mások oldal­
nyi tanulmányokban. Könyvének eleó torban ez az ér­
dekessége. Reviczky, Jakab Ödön és Endrődy Sándor 
költészetét, nemkülönben az uj magyar elbeszélők di- 
vatosabbjait igaz méltánylásukban ismerjük meg. A  

fiatal tudós taaulmányainak ígért második kötetét érdek­
lődéssel várjuk.

A külföldi irodalmak is egyre gyakrabban akad ­
nak eredeti magyar ismertetésekre. Nagyban elősegíti 
ezt az akadémia népszerű könyvkiadó vállalata mely­
nek során jelent meg R a d ó  Antal kétkötetes munkája 
is A z  o l a s z  i r o d a l o m  t ö r t é n e t e .  Az olasa 
irodalommal nálunk vajmi keveset foglalkoztak Császár 
Ferenc és Rényi Rezső ismertették egyes korszakait, 
de az eredetiség egyiknek sem kiválósága. Radó vilá­
gos, könnyen áttekinthető, de amellett teljes képét nyújtja 
a i  olasz szellem alkotásainak. Nagyon megbecsülendő és 
a mi magyar irodalomtörténészeinknek eléggé nem 
ajánlható jó tulajdonsága Radó könyvének, hogy kerüii 
a kovésbbé jelentős • a nemzeti irodalom fejlődésére 
kevesebb hatással volt írók bővebb méltatását, hogy 
annál többet szenteljen a nagyobb alakoknak. A szere­
tet munkája e könyv ; nemcsak a tárgyhoz való lelkese­
dést látjuk meg rajta, hanem a törekvést is, ily muu-
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rügy képzést megfelelő dus virágzás követte, 
úgy, hogy gyümölcsfáink ez idő szerint Un 
neplő habitusban állanak.

Kein szabad azonban elfelednünk, hogy 
a v i r á g  m é g  n e m  g y ü m ö l c s .  Ked- 
vtző termékeny ülés hozza csak meg azt, a 
mit gyümölcs-kötésnek neveznek.

Annyi bizonyos, hogy a mi szeszélyes 
időjárásunk nem igen szokott valami nagyon 
kedvező lenni ezen gyümölcskötésre s ezért 
még gyümölcstermésről ez idő s*<*rint nem 
is beszélhetünk. Ha hideg az időjárás, úgy 
a termékenyítő himpor a virágkelyhébei. nem 
képes kellően kifejlődni s >gy & gyümöles- 
kötés is nagyon hiai yos marad. Ha vuzont 
ismét az időjárás száraz és meleg, úgy a 
himpor tokocskák oly ruganyosán pattannak 
fel, hogy a kiömlő termékenyítő himpor a 
bibék fölött úgy elszáll, hogy azokat terme 
ketlenüi hagyja. Ez esetben sincs valami 
nagy kilátásunk gyümölcs termésre. Az meg 
szintén el van általán ismerve, hogy tartós 
esők után sem várhatunk jó termést, a meny­
nyiben a huzamos nedvesség a himport ren 
deseD elmosna. Itt azonban megjegyezni kí­
vánom, hogy mivel a himport tartalmazó to 
kocskak telpattanása nem egyszerre és egy 
időben szokott történni, egy egy közbejött 
eső még korántsem szolgáltat alkalmat idő 
előtti aggodalmakra. Sőt egyes esetekben kí­
vánatos is, a mennyiben a felpattanásnál a 
lég feszurejét mérsékli s igy a megterméke-

méh a virágok között szorgoskodik, trésen 
meggyőződve vélnek lenni arról, hogy azok 

’ a himport viaszkészités céljából elhordjak 
Ez azonban nsm egyéb, mint dédelgetett 
tévnézet. Feltéve azon ssstet, hogy a méhek 
hordanak is el bizonyos mennyiséget a neve­
zett porból; azonban a természet sokka 1 gaz­
dagabb mennyiségről gondoskodott, mintsem, 
hogy abbéi e kis megvámoláB kárt okozna. 
Sőt a méh ilyenkor határozottan sziveden 
látott vondég, a mennyiben szorgoskodna 
közben akárhányszor öntudatlanul is a meg 
ternsékenyülést segiti elő.

Fordítsuk akkor inkább aggodé figyel­
münket a fákon még megmaradt hernyókra, 
mert ezek kártékonysága Ö s s z e h a s o n ­
l í t h a t a t l a n u l  nagyobb , mint 
a kis méhecske o k o z n i  képes 
Gondolatimat tovább fűzve, azt sem tudom 
megemlítés nélkül hagyni, hogy az idén 
aligha van szükség arra, hogy virágzó fáin­
kat meg megrázogassuk. Megcselekszi ezt 
helyettünk a majdnem mindennap ellátogató 
szél sokszor nagyobb mérvben is. a mint 
az: talán szeretnék.

a mit 
volna.

Miután a gyümölcskötés és annak meg- 
férgesedése nagyon közel esnek egymáshoz, 
nem fog ártani, ha elvirágzás után azonnal 
hozzálátunk az előzetes védekezéshez. Ez
pedig abból áll, hogy estefelé szélcsendes 
időben a fák alatt nehány kénszeletet ége- 

n jü l ts t  is előnyösen befolyásolja. | tünk el. Nem állítom, hogy ezen eljárás tel-
Sokan azt aem látják sziveién, ha a t jesen biztos ezer; de annyit öntapasztalatból

mondhatok, hogy a gyümölcs elférgesedését
előnyösen akadályozza meg.

Befejezésül csak annyit, hogy gyümölcs­
fáink szépen és gazdagon virágoznak, hely. 
iyel-közzel még minden várakozáson felül 
is. Mégis azonban rcanap meg nagyon korai 
volna bőséges gyümöicstermésről álmodozni. 

[ Igaz ugyan, hogy virág nélkül nincs gyü- 
j mölcs ; de azért meg a virág sem egyéb, 

mint a r e m é n y s é g  b ö l c s ő j e .
Sabolcebányatelep L i e b b a l d  B é n i .

□  A kamarák panasza. A miniszte 
riumokban, de kiváltképpen a kereskedelmi 
minisztériumban nagy mértékben kapott lábra 
az a divat, hogy a közgazdasági ügyeket és 
a gyakorlati intézkedéseket a szakértő keres 
kedelmi iparkamarák meghallgatása nélkül 
csak úgy a minisztériumi irodákból intézzék 
el s e gyakorlat természetes következmé- 
nyekóppen — olyaa miniszteri rendeletek 
kerülnek ki. melyektől nyilvánvaló, hogy 
a gyakorlati életet csak a m i n i s z ­
t é r i u m i  iroda ablakán át ismerik & 
egyébként is magukon viselik a bürokra­
tikus kormányzat minden ismérvét. A ke­
reskedelmi és iparkamarák mellőzése az utóbbi 
időben annyira megy, hogy a minisztérium 

! például még a kamarai törvény ujjaaikotá 
sára vonatkozólag sem kért véleményt a 
legközvetlenebb érdekeltektől. A kamarak 
ebben és a minisztérium több intézkedésében 
tör vény biztosítót ta hatáskörüknek megsérté­
sét látják s ezért — mint érteeülünk 
azzal a szándékkal vannak, hogy feliratilag 
fejezik ki panaszaikat a kormány előtt s ha 
ez sem vezetne eredményre, úgy az ország­
gyűlés elé viszik sérelmeiket s itt kérik az 
orvoslást.
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kákban szűkölködő irodalmunknak minél ;obbat, minél 
tökéletesebbet nyújtani.

A Kisfaludy laisazag. amint annak idején maga 
gondozta a magyar Moliére-kiadást, most a nmeit ma­
gyar közönség igényeinek megfelelő Moliére-életrajzzal 
kívánja a munkát betetőzni és megbízta H a r a s z t i  
Gyulát M o l i è r e  é l e t r a j z a  megírásával. Haraszt 
derekasan megfelelt feladatának. A franciák meglehe­
tős gazdc.g essay irodalmában is alig van ehhez hasonló 
terjedelmű, alapos életrajza a vígjáték halhatatlan mes­
terének. Két terjedelmes kötet ad számot a költő élete 
történetéiül és munkái esztétikai méltatásáról. A nagy 
gazdag anyaghalmaz, mely az életrajz szerzőjének reni 
del kezesére állott, a kritikai szemlélés rostáján meg­
tisztulva kerül a magyar oiva^o elé. ítéleteiben min­
dé? kor az általános francia felfogásra törekszik úgy­
hogy u magyar közönség Haraa/ti könyvében minden 
tekintetben jeles Mobére-éietrajzot Kapott. H u s z á r  
Vilmos tanulmánya egy sokat vitatott, érdekes kéidést 
tárgyal : R o u s s e a u  é s  i s k o l á j a  a r e g é n y i r o ­
d a l o m b a n .  Kétségtelenül sok adat állott szerzőjének 
rendelkezésére. Grandes nagy munkája, a német és 
francia irodalom sok idevágó könyve, ami munkáját 
nagyban megkönnyítette. Amit Rousseaunak idegen iro­
dalmakra való hatásáról ir az nem is uj ; de sok érde­
keset mond el egynéhány magyar íróról, könyvről, 
többek közt Eötvös Karthauzijáról, a mi tanulmányát 
érdekessé teszi. H e v e s i  Sándor könyve D r á m a  é s  
s z í n p a d  címen a modern színpadot uraló irányokkal, 
divatos írókkal foglalkozik, fiatal esztétikustól ritkán 
tapasztalt józansággal és tanultságiak Mert nemcsak
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az érdekes amit Dumasról. Sudermannról et con&ortes 
ir, hanem ahogy vonatkoztatja a mi viszonyainkra, 
ahogy rácáfol Ariiztoteieszre és egy coomó modern 
ferde fölfogásra. Tiszta, világos és mindenekfelett ele­
ven stílusa pedig kellemesen lit el az ilyfajta magyar 
könyvek megszokott módjától. Aki a modern színpad 
csinját-biriját megismerni óhajtja, annak Hevesi könyve 
jó özolgáiatot fog tenni. Kritikai ismertetések érdekes 
gyűjteménye V é g h  Arthur terjedelmes könyve, a T a ­
n u l m á n y o k  i'. E literary gentleman finom megfi­
gyelései ezek a hetvenes évek divatos és felkapottal) ) 
Íróiról, közben-közben egész es-uiyr/.erü kiterjes/kedés- 
sel a tárgyalta műfajra. Flaubert, 8ámi, Szüry egy egy 
munkája beható es érdemleges méltánylásban részesül, 
mely jó mintám szolgál lat  a mai könnyen végző kriti­
kának. Becsesek idegenből fordított tanulmányai is mint 
Boissier Virgilje, Martba 0.  „A szabadság a művészet- 
benu c. esztétikai tanulmánya.

A m a g y a r  n y e l v t u d o m á n y  haladásában 
lépést tart irodalomtörténetünkkel. A nagy Révai örö­
kébe méltó utódok léptek ; nyelvtudományunk újabb 
története korszakos, nagy alkotásokban gazdag. Kétség­
telenül nagy érdeme van ebben akadémiánknak, mely 
közel hét évtizedes munkássága alatt mindenkor fölka­
rolta nyelvészetünket, pályahirdetéseivel, támogatásával 
kutatásokra buzdított, nagy munkák megjelenését segí­
tette. O adta ki 8 i m o n y i Zsigmond T ü z e t e s  
m a g y a r  n y e l v t a n á t  is, mely Révai munkája óta 
bizonyára nyelvtudomány unk legjelentősebb alkotása. 
Simonyi egy évtized óta példátlan munkásságot fejt ki. 
Nagy, korszakos munkák vallják őt szerzőjükül ég
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□  Állat járványok. Megyénkben az e
hétre kiadott legújabb hivatalos jelentés sza­
rint ax állatjárványok állása a kővetkező : 
Jépfene 3 községben 3 udvarban, takonykor
1 köiftégben 1 udvarban, hólyagos kiütés 1 
községben 10  udvarban, végül sertésvész 5 
községben uralkodik. — Somogvmegyében 
veszettség 2 községben 2 udvarbau, takony­
kor 1 községben 1 udvarban, ragadós száj 
és körömfájás 2 községben 5 udvarban, ser­
tésvész pedig 9 községben konstatáltatok 
Tol nav ár megy ében takonykór 2 községben
2 udvarban, ragadós száj és körömfájás 2 
községben 17 udvarban, sertésorbánc 2 köz 
ségben 3 udvarban, végül sertésvész 10 köz 
ségben lépett fel.

□  Tejgazdasági női munkásokat képző
iskola létesítését határozta el a füldmivelési 
miniszter főre?- azért, hogy ez iskolában ama 
kisebb guzdanagok részére, melyekben a kor­
látolt számú tehénállományhoz külön férti- 
munkást alkalmazni igen költséges volna, a 
háztartás kőiül fölhasználható oly női cselé­
dek nyerjenek gyakorlati képzést, akik a tej 
kezelését s vajjá vagy sajttá való földolgo­
zását is s/aktrzerüea ellátni kepeiek. Külön 
ben is kétségtelennek tartja a miniszter, hogy 
a legszigorúbb tisztaságot igéuyió tejgazda­
ságokban a női munkások nálunk í*», mint 
a külföldön mihamarább biztos keresetet 
nyújtó alkalmazást fognak nyerni.

t á v i r a t o k .

Törvénygyártó bizottság.
(A ,.Pécsi Figyelő*4 eredeti távirata.) A 
magyar általános polgári törvény könyvet
előkészítő állandó bigott>á£» tegnap ülése-u u i
zett Erdély Sándor igazságtigvniiniszter•f W W w •>

elnöklete alatt, melyen resztvett Plósz Sán-
dór államtitkár is Vavrik beívelt, vala-»
mint Lanvi Bertalan mini ztéri tanácsos.V

A kötelmi jog kidolgozása a beteg Jelű-J W W W
nek Arthur helyett Thiering Lajos tabla- 
bíróra bízatott. Ezután a munkarend-kon­
cepció fölött tanácskoztak általánosságban.

— A keleti háború. (A „ Pécsi 
Figyelő4 eredeti távirata.) A görög trón­
örökös Larisszából a csatatérre sietett.

A törököket a tiruavoszi ut mentén 
fekvő Eliasz erődnél feltartóztatták.

Az utolsó görög tartalék-osztályt is 
behívták. Athénből újabb csapatok mentek 
a határszélre.

A tegnapi konstantinápolyi távirat >k 
megelőzték az eseményeket: mert Edhem 
basa ugyan mar Lari^sza falai alá érke- 
z t̂t, de még be nem vette.

A török hadsereg három hadoszlop • 
ban nyomult előre; kettő Larissza eléért, 
*gyik meg közeledik Trikala felé. Larissza 
a döntő pont.

Kpiruszban is erős harc folyik, hol 
a görög tüzérség sikerrel működik.

Manosz ezredes az imareti üteget el­
foglalva, Filippiadeszt bevette, melyet a 
menekülő törökök felgyújtottak.

— A szabolcsi főispán ad- 
látusa. (A „Pécsi Figyelő*4 eredeti táv-

• „
irata.) Szabolcs vármegye főispánjához báró 
teilitzsch Arthur torontálmegyei főjegyzőt 
nevezték ki titkárnak.

/ -  Vaskorona. (A „Pécsi Fi- 
?yeld“ ersdeti távirata.) Graenzenstein Béla 
pénzügyminiszteri államtitkár a másod­
osztályú vaskorona-rendet kapta.

VASÚTI MENETREND
PÉCSR Ő L IN D U L  t

Brood felé 1901,sz személy v. reg. 5 ó. 35 p.
Budapest 1 9()1 . HZ *) gy°™ » « 8 it 24 „
Bee* w 8711. sz**j vegyes ,. „ 8 n 29 „
Vinkovce n 8702. sz. személy* „ y ,, 4 9 ,
Budapest n 190*). sz. it * d. e. 11 « 34 »
Uj-Domb p 1953. mz.***) vegyes » d u. 2 1. 44 »
Brood » 1906. Hz.***) személy * » 4 » 20 »
Becs » 8701. sz. > » » 6 » 37 »
Brood « 19o8. sz » » este S * 18 »
Budapest 9 1903. sz » n éjjel il » 30 »

*) Csatlakozással Sz. Lörineen a 8811. sz
vegyesvonathoz Nasic felni.

* * i  Csatlnkozinsnl Sz. 
vegye.ivonathoz Nhsíc felöl.

* * * )  Csatlakozással Sz 
vegyenvonathoz Nasic felé.

Lörineen a 8811. mz

Lörineen a 8811. sz

Budapestről
BroodróJ
Uj.-Domb -ról
Becsből
Sroodró!
Budapestről

Vinkovceröl
Budapestről
Bűcsböl
Broodról

1904. sz.*) személy v. reg. 5 ó. 15 p,
1907. H z ,  » » » 8 * 2 »
1942. sz vegyes » » 8 „ 23 *
8702, sz.**) szeinélyv. » 9 » 3 * *
1905. sz. > > d. e. 11 ai ]8
1906. sz.
192:.

1. u. 4
n

8 »

h;uí. kt. o • 5 » 50 »
g yo rt » este 7 „ 50 »1902. sz.

8< 12. sz. ve/yui * »  8 » 5 »

1903. sz. - személy* éjjel 11 „ 2 *

*) Csatlakozással Sz. L rincen a 8812. sz 
vegyesvonatuoz Nasic felé.

**) Csatlakozásai Sz. Lörineen a SM1. s . 
vegyesvonathoz Nasic felöl.

Lap túl ti,Ionos 
oZAUTTER GUSZTÁV

Felelős szerkc /.*
PLEINlNGER FERENC

TAIZS JÓZSEF
ktsdö.

és cseléd
könyvek )

100 drb. 4 frt,
kapható Taizs József könyv­

nyomdájában Pécsett.

«K»* í- *.. A /Tt-sl

F é r f i  és g y e r m e k

ruhák
I

Jó minőség, elegáns szabás

Olcsó
m«  V»*5

| árak !kJ

ZENTLER-féle
cs. k. szab. udvari férfi- és gyermek

ruha gyári raktár

Pécsett, királv-utcza.

\
_• *

"'•á 7b» A»*#*.' 1 r. « v/*rj|

Harkányi fiirclö.
Kénes hévviz, hőfoka 62 Celsius szerint.

Páratlan hatású izületcsúz, óny, csúzos hii-
dések , e llen , fü rd és, ivás. b e lé leg zés ,
iszapborogatás. M árványkád- és horganykád-fürdok , tü  
korftlrdo. Szálloda, g y ég y terem , é tte r e in , zen e.

Saison május 1-töl szeptember végéig.
Közlekedés: Yókánv vasúti állomás (Pécs-Mo-

hácsi vasútvonalon) kocsin kitűnő országúton Siklóson
át egy óra alatt Harkányba.

A  f ü r d o f e l i ig y e lő s é g .©
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P ó c se tt , k irá ly -u tcza  28. szám . a „ p á n c z ó lo sh o z .4

Ajánlja saját készítményü 
legjobb szerkezetű

jégszekrényeit,
valamint erős

f'ö .r cLői’iá, a á t,
vízvezeték és fíirdőberendezéseket,

lasztéku

Tető- és toronyfedések, 
tetőcsatornák és czink- 

ornamentikái in unkák,

csatorna- és b á d o g te tő  ja v ítá s o k é n  festések  a leg o lcsó b b  árak  m e lle t t  e lv  á lla lta tn a k .

(Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.)

Alulírott miut HALASZ LAJOS bonyhádi kereskedő czég esődtömeggoudnoka, & csödválasztmány határozata alap­
ján ezennel közhírré teszi, hogy a csődtömeghez tartozó s a csődleltárbau 1 1 3 —751. 768— 970. 979— 1037 tételszámig felvett
6489 frt 36  krra becsült

ngy a csődleltár 752— 767. 971 — 978. 1038— 1042 tételéig felvett s 364  frt 70  krra becsült üzleti felszerelés zárt 
ajánlati utón a következő feltételek mellett adatik el.

1. A zárt ajánlatok alulírott tömeggonduoknál 1897. évi május hő 5. napjának délelőtti 12 érájáig adandók 
be, későbbi ajánlatok figyelembe nem vétetnek.

2. A zárt ajánlat beadásával egyidejűleg a becsérték 10% -a vagyis 584  frt 4 0  kr. bánatpénz gyanánt kószpéuz- 
ben vagy állami óvadékképes papírokban ugyancsak tömeggondnokuál elismervény mellett leteendő.

3. A csődtömeg a leltár helyeségéért ugyan nem szavatol, s igy e czimen a vevő kifogást nem emelhet, de jogukban 
áll a zárt ajánlatot beadni szándékozóknak az áruraktárt és felszerelést, úgy a csődleltárt f. é. május hő 5-lg betekin­
tőül és pedig a csődleltárt minden délután 2 — 3 óráig a raktárt pedig délután 3 — 5 óráig.

4. A csödválasztmány az ajánlatok elfogadása vagy el nem fogadása felett 1897. évi május lló 6-én délután 
3 Órakor határoz s határozatát alulírott tömeggoudnok irodájában nyomban ki is hirdeti.

5. A kinek ajáulatát a csődválasztmány elfogadja, vevőnek tekintetik s az tartozik az egész vételárt legkésőbb
1897 . évi im g u s  hó 14-ig készpénzben lefizetni.

6. \  evő tartozik az áruraktárt és felszerelést legkésőbb f. évi május hó 30-ig átvenni.
7. A vétel után járó kincstári illetéket vevő tartozik viselni és ennek lefizetését az áruraktár átvétele előtt a tömeg- 

gondnok előtt igazolni.
8. Amennyiben vevő az árlejtés feltételeknek eleget nem tenne bánatpénzét elveszti s az áruraktár a csődtömeg 

rendelkezése alá visszaesik.
Kelt Bonyhádon, 1897. April hó 17-ón.

1 ) 1 .  M Ü L L E R  J Á N O S
csódtömeggondnok.

N y o m a t o t t  T a i i a  J ó z s e f n é l  P é c  ett 1 8 9 7 .




